i “Vehicle Efficiency Report
“Load Ref: 999004889881
Load Date: 08-01-2026 22
Vehicle ID: xsH22784
s Vehicle reg:
¢

I

Logistics Scheme: ¢ EUROPE
Loading Point: w
Loaded by: OWEN DALE
Route No:
Seal:

Vendor Vendor
. Code Name
0734730 MAGNA PT B.V. & CO.

~Number of Suppliers Loaded: 1

- Vendor Vendor
Code _ Name
0734730

%

%,

[”CQ\/ P& CE. e PIVA énca

Form ID: 0054#UK

. MAGNA PT B.V. & CO.

o

PSBANT Zow FRO(

(NN

999004889881

Vehicle Efficiency

KG

KG

Vehicle Type: MEGA TRAILER
Volume Capacity: 97
Volume Loaded: 55.984 72.10%
Weight Capacity: 24000
Weight Loaded: 14400.000 60.00%

Load Detail

Module Weight
D Qty (KG)
1353RTN 16_\/ 14400.000....
Totals: 16 ‘ 14400.000}

Total
Modules

xl6 modules

Volume
(M3)

69.984
69.984
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~
» Packaging Returns Note

Load Ref: 999004889881
2

I

I

Load Date: 08-01-2026 : 999004889881
Vehicle ID: xsp22784
' Vehicle reg:
Sender Receiver
Dlspatch Point: W 0734730
Nissan Motor Manufacturing (UK) Ltd MAGNA PT B.V. & CC. KG
Washington Road, Sunderland, Tyne & Wear Haulier
SR5 3NS5, pvs@nissan-nmuk.co.uk 3000109
C EURQPE

Module
1D

GY66LE
GY66MK
GY66NQ
GYG6PV
GY66Q0
GY66R5
GY665A
GY66TF
GY66UL
GY66VR
GYG6WW
GY66X1
GY66Y6
GY66ZB
GY660G
GY661M

Module
Code

1353RTN
1353RTN
1353RTIN
1353RTN
1353RTN
1353RTN
1353RTN
1353RTN
1353RTN
1353RIN
1353RTN
1353RTN
1353RTN
1353RTN
1353RTN
1353RTN

_ Load Detail

Component

MFM1353
MFM1353
MFM1353
MFM1353
MFM1353
MFM1353
MFM1353
MFM1353
MFM1353
MFM1353
MFM1353
MFM1353
MFM1353
MFM1353
MFM1353
MFM1353

Description

GETRAG
GETRAG
GETRAG
GETRAG
GETRAG
GETRAG
GETRAG
GETRAG
GETRAG
GETRAG
GETRAG
GETRAG
GETRAG
GETRAG
GETRAG
GETRAG

GEARBOX
GEARBOX
GEARBOX
GEARBOX
GEARBOX
GEARBOX
GEARBOX
GEARBOX
GEARBOX
GEARBOX
GEARBOX
GEARBOX
GEARBOX
GEARBOX
GEARBOX
GEARBOX

STILLAGE
STILLAGE
STILLAGE
STILLAGE
STILLAGE
STILLAGE
STILLAGE
STILLAGE
STILLAGE
STILLAGE
STILLAGE
STILLAGE
STILLAGE
STILLAGE
STILLAGE
STILLAGE

Quantity

[ S0 O LR R ) B S RS L IS N R & R LIS LR & & B B S RS

Pack Qty

MFM1353

Form ID: 00564UK

80

C.F. e BX/A 04C86850728
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082023 GR/ROMHUPL

ExempldF dopravce MEZINARODNiI NAKLADNI LIST - e
- Gopy,for carsier INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE — g’;’n gfg:;:s r
/ Cople pentru transportator SCRISOARE DE TRASURA A\LC-ZODZ Cod tramsporator i
Exemplaire pour  {ransporteur LETTRE DE VOITURE INTERNATIONAL . Code transporteur
Sender (name, adress, country) Feladd (Név, Gim, Orszig) . P .
Expeditor (Mume, adresa, lara) Nadawca (Nazwa, Adres, Kraj) MEZINARODNI NAKLADNI LIST 1 0 6 2 6 5 4
; T e INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE . -
g SCRISOARE DE TRASURA
g Vo LETTRE DE YOITURE INTERNATIONAL
S i LS Diese unferfieqt trotz einer il den Besti des [ iiber den
trag im infernat. {CMR)
- Ce transport est saumis, nonobstant toute clause contraire,  la Canvention refative au contrat de transport intemational de
- I N SR LTy marchangises per foute (CMR).
: L 4 . { [
Censignee (name, adress, counfry) Cimzett (Név, Cim, Orszag) 6 Carrier {name,address,country) Fuvarozd inév, ¢im, orszdg)
Destinatar (Mume, adresa, lara) Odbiorca {Nazwa, Adres, Kra]) 1 Transportalor [nume.adresatara} Przewoinik _
= = g = - . . —. .
B P N S O e T
il e P k‘; A SRR >
N ’ ~a - i
pAV ey, AN T
Place of delivery of goods Az jru kiszolg4ltatdsi helye ‘ 1 7 Subsequent carrler (name,address,country) Tovabbi fuvarozd indv, cim, orszag)
Local livrarii marfii Miejsce przeznaczenia Transportator additional (nume,adresa, tara) Kolejni przewoinicy
Town/Localitatea 1.* 4 = A -7 g
Viros / Miaste e - T T i ke . ¢ : ! .
Counlry/Tara R N L - -
Orszég / Kraj i it ] ; e H "J‘ "“;-' . , 1
[P . PR . ) .
T L oy e ey T .
Place of taking aver goods Az &ru atvételdnek helye /'_ . ;" S O T Sk s '(‘; .~ ‘ -y jl
Locul s1 data prefuaril martil Miejsce | data zatadowania AN _ R St TN e i e . (J ST P )
Town/Localtatea ~ ¢ +7 ¢ -7 v L N VDI\]- /" -‘?_,E_ :V{b(a' D\ =y T { '{ 6',?’_ l‘,.[:":‘,'l":‘nl., 4’/{/,\
Véros / Miasto TEa T atet. oo atet e - — — kil
Sria/iay - 1 o File No. / Numar Cursa: LIS e i il "f 10D
Date / Data [ TN - - ) e i(f . | K
Datum / Data {- [
Attached documents Meliékelt dokumentumok 1Catrier's reservations and observations Afuvarozé fenntartasal és észrevalelel
Decumente anexale Za'aczone dokumenty 1 8 Observamso(er astrzezenia i uwagl
MRN: . o J.f ‘;'3‘;.: ,‘,ﬂ. r,"‘
o Yo "
i H [ .
MLl a T NI oS e NIT o
" Method of packing Quantity of packing Kind of packing Nature of goods. 1 0 Stalistic number 1 1 Gross weight in kg 1 2 Volume ip m®
Marcheaza numersle Nr. da colii Tipul de ambalaj al masi Tipul de marfa Nr.Statistic Greutatea bruta in kg Volumul in m*
Csomagolas madja Mennyiség Gsom_ago!és fajtdja At jellege Statisztikal szém Brutté t8meqg kg-ban Tér(ogat. (kﬁhl:nélerben) m
Cechy i numery liosc sztuk Sposdb opakowania Rodzaj tawaru Nr. statystyczny Waga brutto w kg Obijgtosé wm?
said to contain: .
. e VET L Tr N e i R -~ e
' 4\ : . t 2 - i Va e .-»_,J"-a . ST i -
Y
Reference / PUS number: 7772.700% .00
It L2 L e
(ADR) Classe: -  UN Number: ™~ *
Senders instructions A feladd utasitdsai
1 3 Instrutiuni pentru expeditor Instrukeje nadawcy
1 Directions as to freight payment Utmutatd a fuvard]j fizetéséhez 1 9 Special agreements. Kilsnleges rendelkezések
5 Instructiuni privind rambursarea Zaptata Coventii particulare Postanowienia specjalne
Frei / Franco _ N A B .‘ i
Vyplacens Collection: Arrival s , =
“nfrelllNonéfranco D rt ‘r!.w Tae, -, N <, -
evyplacen: eparture /. . S T
20 - e TG0 003S 7530
Delivery: Arrival . L ir.
“\
Tra!lern_umber : L — Departure
Trailer license ol S T P R T 15 Customs: Arrival
Straps used Departure
s
Sealnumber . -
i T Cilr .
Port of coliection : Shippers load, stowage and count
Port of delivery
Established in established on
21 Terminat a Terminat data
Kigllitas déluma [
Wystawiono w ... dnla ... T
22 23 2 Good and documents received date
Firma y sello sl de!
Az ant atvétele, datum
Fmesylkgﬁ
S A oy
. f -
Name: _ - ! ./ ‘i ° MAGNA PT 8 A
L AT R
Sign: M o e te T Via dei Clclamml 4 ! /,
! = - -
License: _ ' '/le S!S 70026 MOdU'JnO (BSPEI)_/ZB /| 0)
T e 1 - )
' C.F. gf’/l\/!\ 040868

Signature and stamp of the sender A {elagdé aldirdsa és bélyegzdje
Semnatura si stampila expeditoruliu Podpls | stempel nadawcy

Signature and stamp of the carrier

Semnatura si stampila Transportator Podpis 1 stempel przewoznika

A fuvarozé alairdsa és bélyegzéje Signature and stamp of the reclever Semnatura §i gtampila destinatarului

A cimzett alifrdsa és pecsétje Padpis | pieczet odbiorcy

Ewals Cargo Care BV . Arignsstraat 61-63 .

NL-5931 HM TEGELEN . Tel.: +31 (0)77 320 22 02
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18
20

21
22
23
24

21
22

23

24

ES

Remitanta

Nombre

domicitio

pais

Destinatario

Nembre yapellidos
Direccidn

Pais

Lugar de entrega de la
mercancia

pueblo

Pais

Lugar y fecha de carga de la
mercancia

pueblo

Pais

Fecha

Documentos anexos

MRN:

Marcas, nimero de bullos,cla-
se de ambalaja

Naturaleza de la mercancia
Clase de embalaja
Naturaleza de la mercancia
Num.Estadistico

Peso bruto in kg.

Volumen en m3
Instrucciones del remitente
Tramites aduaneros
Areembolso

Transpartlista (nombre y
apellidos,direccidn, pais)
Transportlistas succesivos
(nombre y apellidos,direccidn,
pais)

Reservas y observaciones del
transportlista

Acuerdos especiales

Trailer nr

Trailer license

Straps used

Seal

Part of collection

Port of delivery

Bxtendicio el ... de ...
Firma y sello del remitente
Firma y sello del transportista
Firma y sello del receptor

SE

Godsavsédndare

Namn

Adress

Land

Godsmottagare

Namn

Address

Land

Godsets leveransort

Plats och datum fir dverta-
ganda av godset

Bifogade dokument

MRN

Mérke och nummer

Antal kolli

Emballeringssétt

Godsets art

Statistikt nr.

Bruttovikt i kg.

Volym i m3

Avsindarens instruktioner
Fraktbetalningsforeskrift
(leveransklausuly
Fraktforare O {(namn,addres-
5,land)

Efterfdljande fraktfdrare
(namn,address,land)
Fraktférarens reservationer
och anmérkningar
Sérskilda tiverenskommelser
(se

Trailer pr

Trailer license

Straps used

Seal

Part of callection

Part of defivery .

Utfardat i ... datum ...
Avsdndarens unterskrift och
stimpel

Fraktfrarens unterskrift och
stampe!

Mottagarens signatur och
stdmpel

21
22

23
I

19
20

21
22
23
24

PT

Expeditor
Nome
Morada
Pais
Destinatario
Nome
Mqrada

ais
Local de entrega da Mercado-
ria
Cidade
Pals

* Local e Data de Carga da

Mercadoria

Cidade

Pais

Data

Documentos Anexos

MRN:

N°Volumes, Embalagens
Quantidade de Mercadaoria
Tipo de Embalagem
Natureza da Mercadoria
Numero Estatistico

Peso bruto em Kg.

Volume em m3

Instrugdes do Expedidor .
Ifandega e outras formalida-
des

InstrugGes de pagamento do
SErvigo

Transportador {Nome, Morada,
Pais}

Transpaortes Sucessivos
(Nome, Morada, Pais)
Reservas e Observagdes do
Transportador

Acordos Especiais

Trailer nr

Trailer license

Straps used

Seal

Port of collection

Port of delivery

Estabelecido em

Assinatura e carimbo do
remetente

Assinatura e carimbo do
transportador

Asginatura e carimbo do
destinatrio

BU

Wanpaway

Hue

oapec

AbpHOBa

Nonyuaren

HMe

aapec

TBpXaBa

MACTO Ha A0CTABKA HE CTOKKTE
rpan

AbpHaBL

MacTo Ha npuetaHe Ha
L{TOKHTE

rpog

Abprasa

Aot

NPUEPYHOBALLN AOKYMEHTH
MRN:

Nos, Numver, Method of
packing

KONHYECTBO KOl ONAKOBKATG
B/ ONOKCEBKAT

BWA Ha CTOKAT
CTATHCTHYEH HOMep
GPYTHG Terno B kr

obem B M3

HHCTPYHUMM HG H3Npatyaua
MHTHIUECKH 1 £p. GOPMOHOCTTH
YenoBuA Ha CAENKATC
(Ipesoseay
(MMe,onpec,abpiasa)
Mocneppaty, Npesosa4
{MMe,agpec,dbpaea)
3abenemku v HabnioaeHKa Ha
NpeBo3Baa

CREUMLIHK CTIOPA3YMEHHA
Trailer nr

Trailer license

Straps used

Seal

Port of callection

Port of delivery

'ycTaHoBeH

Moanuc 1 nevar Ha Hanpola4a
ToANKC ¥ nevar Ka npeso3saya
NoANKC 1 nevar Ha nosy4arens

16
17
18
19
20

15
17

18
19
20

21
23
24

IT

Mittente

Nome

Indirizzo

Paese

Destinatario

Nome

Indirizzo

Passe

Luogo di consegna

Citta

Paese

Luogo della presa in consegna
delle merce

Citta

Pagse

Dato

Documenti allegati

MRN

guantita d'imballagio
quantita d'imballagio

Tipo d'imballagio

Tipo di merce

Codice SA

Peso lordo

Metri cubi

instruzioni del mittente
Dogana ed aitri formalita
Indicazicni per il pagamento
del trasporto

Vettore

Subvettore

Riserve ed altre osservazioni
Accordi particolari

Trailer nr

Trailer license

Straps used

Seal

Part of collection

Part of delivery

Stabilito i)

Firma e timbro del mittente
Firma e timbro del vettore
Firma e timbro del destinatario

RUS

Ompasvrens
HOMMEHOBaHHE

1op. Aapec

cTpaxa

Tionysarens
HOMMEHOBOKHE

1op. Anpec

cTpaHa

MecTo pasrpyzxu rpysa
fopop

cIpaka

MecTo u para norpyaku rpysa
Topop

cTpasa

Aara

Tprnaraenbie AoKyMeHTb!
MPH

3naKM M Homepa
Konvuecreo mecr

Pog, ynakoBiw
Hamumenoadrme rpyac
Crar. Ho

Bec BpyTTo KP

Obbem M3

Yi03aHHA OTNpasKTaNR
(tamareHHan n npouas
cbpaborka)

TaMOMEHHBIE H MPoUHe
GOpManbROCTH

Yenoeus annate
Nepepo3unk
Notnepyiommi nepeaosumK
(HOWMEHOBaHKE, AApEC,
cTpana)

OrogopKH M 3aMedHKA
nepesoadiNa

Ocobble cornacoBanHbie
YCROBUA

Trailer pr

Trailer license

Straps used

Seal

Port of collection

Port of delivery
Cocrasnena... Jlara....
Moankcs M NeyaTe oTNPaBHTENs
Mopnkek W nevats
nepeacauvma

Noankcs v nevats nonywaTens

21
22

23
2%

w

o~ o

18
19
20

21
22
23
24

FR

Expediteur

Nom

adresse

pays

Destinataire

Nom

adresse

pays

Liew prévu pour la livrasion de
la merchandise

lieu

Pays

Lieu et date de |a prise en
charge de la merchandise
lieu

Pays

Date

Documents annexes
MRN:

Nargues et numerous
nombre des colis

Mode d’emballage
Nature de la merchandise
No.statistique

Poids brut.kg

Cubage m3

Instrucions de 'expediteur
Formalités douanieres et
autres

Prescription d'affranchisse-
ment

Transporteur (nom,adres-
Se,pays)

Transporteur successifs
{nom,adresse, pays)
Réserves et observations du
transporteur

Conventions particulieres
Traiter nr

Trailer license

Straps used

eal
Part of collection
Port of delivery
Etablie a / Etablie le
Signature et timbre de I'expé-
diteur
Signature et timbre du trans-
porteur
Signature et cachet du desti-
nataire

CZ

Odesilate!

Jméno

adresa

zeme

Prijiemce

Jméno

adresa

zema

Misto vykladky zbozi

Misto

zema

Misto a datum nakladky zba
Misto

zeme

Batum

Pfipojene doklady

MRN:

Signo a cisia

Pocet kolli

druh gbalu

Gznaceni zbozi

Statisstické cislo

Hr.hmot v kg

Objem m3

Pakyny adesilatele

Celni a jiné formality
Pokyny ohledne placenidep-
ravného

Daporavce (jmeno,adresa,ze-
me) .

Dalsi dopravci (jmeno,adresa,-

Zeme)

Vyhrady a pozbamky dopravce

Zvldstni ujednani

Trailer nr

Trailer license

Straps used

Seal

Port of collection

Port of detivery

Vystaveno v / Vystaveno dne
Pedpis a razitko odesilatele
Pospis a ratziko dopravce
Podpis a razitko piijemce

21
22

23

24

DE

Absender v

Name

Anschrift .
Land . [
Empfanger

Name

Anschrift

Land

Auslieferungsort

ort der Ubermame
Beigefligte Dakumente
MRN

Nummern, Anzahl, Art der
Verpackung

Bezeichnung des Gutes
Art der Verpackung
Bezeichnung des Gutes
Statistiknummer
Brutogewicht in Kg
Umfang in m3
Anweisungen des Absenders
Frachfzahlungsanweisungen
Frachtfiihrer (Name, An-
schrift,Land)

Nachfolgende frachtflihrer
(Name, Anschrift,Land)
Vorbehalte und Bemerkungen
des Frachtfiihrers

Besondere Vereinbarungen
Trailer nr

Trailer license

Straps used

Seal

Port of collection

Port of delivery
Ausgefertigtin ... am...
Unterschrift und Stempel des
Absenders

Unterschrift und Stempel des
Frachtfihrers

Unterschrift und Stempel des
Empfangers




